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THE SON(S) OF ALYPIUS

YIE ET MIiRACLES
DE SAINTE THECLE 1138

Gne of the more affecting stories of Saint Thecla’s healing concerns
the teacher Alypius of Seleucia (Mir, 38). 1 Stricken with a wasting
illness which brought him and his family to despair, Alypius at last
took refuge iu the saint’s shrine. There he slept, and in his sleep
was visited by Thecla, herself « a lover of Adyo:, a lover of the Muses,
ever showing grace to those who speak her praises in polished
speech ». When the saint asked what troubled him, Alypias replied
by quoting the answer once made by Achilles to the similar question
put by his mother Thetis (J7. 1.365) : « You know : why am I to tell
you, who know all these things?» Thecla then « smiled, delighted
with the man and the verse, struck with wonder that he made so
suilable a response », and began the process leading to his cure.

The story is memorable as a record of Thecla’s concern for 2 man
of the traditional literary culture (cf. Mir. 37.51f) ; and it is perhaps
equally memorable for the notice it appears to give of « une dynastie
de professeurs » al Seleucia. # Thus at the outset we meet not only
the grammarian Alypius who receives Thecla’s favor (= The Pro-
sopography of the Later Roman Empire, 11, s.v. Alypius 3, p. 62),
but his son Glympius, himself a grammarian of some note (= PLRE
11, s.v. Olympius 10, p. 803); ®* while another cultured son, Soly-

1 G. DacroN, Vie ef miracles de Suinte Thcle, texte gree, tradaction et com-
mentaire. (Brussels, 1078, Subsidia Haglographica, n° 63).

% ¢f. Dacrow, p, 129,

8 Mir. 33. 1-2 "Olopriov vobvy 7ol poopuctiored tob mdwe *Aildmids
TIC Y marrjo, xal GOTOS YocuuaTioTc TE Oy xal Thde TéTe natdevwy. Both O-
iympius’ renown and Alyplus’ familiarity with Homer make it clear that Voaii-
patioric here{as at Mir. 39. 5-6 ¢ ufy pdp "Tooxdoiog xal dnmd yoauuaTIeTOd
gopioTe yeyovdc...) does not denote the (low-status) « elementary teacher
(cf. H.-1L. Manrou, Hisfolre de I"éducation dans I’antiguité® [Paris, 19651, p. 221),
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302 VIE ET MIRACLES

mius (= PLRE 11, s.v., p. 1020}, seems to be added to their number,
devoting half his day to 1dyo: and half to caring for his father during
his illness. ?

But is the record of this family sll that it appears to be at first
sight? The guestion is prompted by two anomalies in the text as it
is now constituted. On the one hand, Olympius is mentioned with
some fanfare in the first sentence (quoted n. 3) as a grammarian and
son of Alypius : but although he is introduced there with the phrasing
and emphasis that the author elsewhere uses to introduce a central
actor 1n a story, ° Olympius simply vanishes from the anecdote, not
to be heard of again. On the other hand, the second son, Solymius,
does play an important role; yet he first appears, mid-way in the
story (Mir. 38.34-5), suddenly and simply as ¢ maic 6 Zoidueos,
with no introduction at all, as though he had already been brought
to our attentiom.

The inconcinnity is palpable — sufficiently so to cause one to
suspect the presence of corruption. I would therefore propose that
we are dealing not with two sons but with one, and that d maic § Zo-
Abpieog at Mir. 38.34-5 is a garbling of 6 mais 6 *OAdumios. The easy
corruption would have been due originally to a combination of
scribal perseveration and anticipation (6 mai¢ 6 *Olbumios> 6 maic
6 Zortuiog), one of the most frequent forms of textual cﬁgﬁp{ioz} in
ée—nemi and particularly common in the manuscripts of the family

but Is used as a stylistically aceeptabie substitute for the (technicai/professional)
title ypauparixds, & usage favored by certain classicizing authors {e.g. Aeclius
Aristides, Themistius, Libanius : ¢f. P. Wovr, Vom Schulwesen der Spdlantike :
Studien zu Libanius [Baden-Baden, 1952], pp. 32ff, P. Puxrr, Las éiudiunls de
Libenius [Paris, 1858], p. 85 1. 194). This usage is consistent with what we
know of the author of the Vie ef miracles, a man possessing z rhetorical education
{and perhaps evea a loriner rhetor) coricerned to present the story of Theela in
a polished style, cf. Dagron, {op. cit. n. 1) pp. 1741

& Mir. 38. 40-3 § ZoAduiog ofrog, xai s @rléaTeoyos rai de piddiopos, o
BEv T¢ THs njuéoas Tols Adyois dméveue, 0 88 TH matol © nal wdyar udy Ewg Oy,
£vsrapTépat Tl Abyoig, neonufolus 88 frodons dvier mpos Tow mardoa...

5 "With Air. 38.1 "Cloumiov volvvy tod vouunaticroi..., compare Mir. 7.1
Tov defeavor tofvvv..., Mir. 11.1 700 Tofrvy xat’ Adpniioy yeyovdroeg Badua-
T0G..., Mir. 20.1 Hy vowyapoiv Magierds wig..., Bir. 35.1 Hdnmoc Toryagoly
Tig wal AdAégeoc... ; and cf. the introductions to Mir. 9 (Menodorus), 13 (Sa-
tornilus), 14 (Eiypsistus), 16 (Ambrosius), 17 (Leontlus), 23 (Pausikakus), 32
(Dexianus), 39 {Isokasius), 40 (Aretarchus), 42 (Kalliste), 43 (Bassiane).
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¥ with which we are dealing here 5. The one subsequent mention
of « Solymius » {Mir. 38.40 ¢ Zoiduiog 0970¢..., guoted n. 4) would
then be a secondary corruption, the result of the attempt to « correcin»
the name by bringing it into agreement with the form found a few
lines earlier 7, With respect to the chain of corruption suggested
here, it is important to remember that the Miracles are preserved
only in manuscripts of the family ¥, which is further removed than
the family Z' from the « texte primitif». ®

If this suggestion is correct, then, it would be the grammarian
Olympius whom we find in the heart of the story, giving his attention
to Adyee (i.e., to his profession) until noon each day, tending to his
father for the balance of nils time, and finally assisting in his cure —
precisely what we should expect from the way in which father and
son are introduced at the anecdote’s beginning. The correction would
of course somewhat reduce the size of this professorial ¢ dynastie »
of Seleucia; but it would siso make our author’s story far more
coherent.

Universily of Chicago Robert A. KasTeER

8 For the convergence of perseveration and anticipation (esp. in the Iamily ¥,
nele : Vie. 18. 4 pgedivdons [~oup codd.] dvarluniaclo 5 19, 31 JAws d¢ Jsoon-
uelag, dAX od [dg D] 74 70T Gnglov pioewg ; 20. 19 vodg xwddvovs érnaviovia
[-avrag M} ; 21. 21 Admeny éru-[éy- ¥)dméduevog ; 23. Sﬂfawrpg_}oﬁéyi@; werd Taic
[t7¢ VA P B]; 27. §0¢ g Knjrifog [Zxnre- MT] ; Thaum. (p. 286) 34-6 vol
xonodeioey adreis, 7 wal yonoauévovs [-oi15 VMA] pév, cuvamoionévovs |-01g
VIAj] & dobny adrels... ; Mir 11, 45 vdv udv Emledvrwr [-Oeovodv Aj, tdv &
pevyovo@y 3 24. 141 nai ioa Adumoyres [loa émildunovreg Mj, xai looy éni né-
Ciewe 26, 19 €& Sxdorov {6 8§ dxdorov V] gurod Te xal mérpas, m§ cinew, éndo-
Tne ; 26. 28 dvoxepriioa: gaidedrara [opododrara Vi ; 27. 221 udyows drovameg
els 1o vmo-[Omeg- Vixeluevorv ; 40, 20 vadrny Sxmoumedec [-e1y MAJ raﬁi;g_.j
€I, also n. 7 fcilowing.

? Secondary corruption {i.e., a faully « correction» influenced by a prior cor-
ruption) ean be inferred, .g., at : Mir. 34.52-3 diero... Giesto] Pyero.. Hyero
VM ; 35.3-6 Idmmog tosyagoedv.. Hdmnoc)iIdnnove towyagoedy.. Idwmmovg
WV and of. Mir. 17.30 & Becodusvog [-voy MA] éumiaydvar Aéysta: [Senlayd
Aéysrar yévesBar A, where pévectior is clearly a « correction », interpolaied after
the initial corruption of gxmiavdvar to SwmAaydl; 23.91 vof viéw mporTeué-
pioua [TH.. moorsuevicrare Vi, & Svoud... (where one can conjecture t{hat
:zga-zs,uév—w;m was « corrected » 10 —:b:csn after vo¥ became v under the influence
of the following ¢). In Adir. 38 it is of course possible that the seat of the initial
corrupiion was the second appearance of the name {38.40 ¢ g'oi%é‘:.ém_g o9tog)
with 58.34-5 J zralc § Zodduioc the resuit of a subsequent s correctioni». -

8 (. Dacnoxn, pp. 149-51.
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